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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 
про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

4 квітня – день народження кобзаря Василя Литвина, засновника школи кобзарів у с.Стрітівка (роки життя: 1941-2017)
4 квітня – 70 років з дня народження поета Анатолія Кичинського

4 квітня – 60 років з дня народження бандуриста Тараса Жеплинського
4 квітня – ювілейний день народження бандуристки Ірини Цигилик 
5 квітня – день народження бандуриста Богдана Жеплинського, співавтора книги “Укр. кобзарі, бандуристи, лірники”
5 квітня – 130 років з дня народження кобзаря Никіна Прудкого (роки життя: 1890-1982)

6 квітня – день народження бандуриста Володимира Кушпета  
7 квітня – 2017 року помер кобзар Василь Литвин
13 квітня – день народження бандуриста Григорія Пелеха

14 квітня – день народження бандуриста Данила Піка, керівника капели бандуристів (роки життя: 1901-1941)

Анатолій Кичинський

ДРУЗЯМ

Та вже ж наше та й товариство –
Як розгардіяш...
Українська народна пісня

На дні кругової чари
ні краплі уже нема. 
І рвуть наше коло чвари. 
І ми вже не кружкома, 
як досі,
      а поодинці 
по закутках сидимо, 
і заздрощі, мов ординці, 
по одному нас в ярмо 
впрягають.
                Це ж нам у ньому
спокутувати вину — 
по суті, здавен відому 
і нині вже тим страшну, 
що треба і нам спивати 
одну з найгіркіших чаш 
та в самотині співати 
про власний розгардіяш.
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Сайт https://shotam.info/kobzar-21-stolittia-iak-nazar-bozhyns-kyy-vidrodzhuie-ukrains-kyy-muzychnyy-fenomen/

Кобзар 21 століття: як харків’янин відроджує український музичний феномен

Він наче зійшов з гравюр давно минулих століть, що зображують кобзарів. Назар Божинський схожий на справжнього козака – оселедець, жупан, традиційна сорочка та бандура у руках. Чоловік відроджує традиції кобзарства та виготовляє старовинні українські інструменти. Все, на чому колись грали наші прадіди, Назар сьогодні створює у звичайній харківській квартирі. А крім цього, грає на вулицях старовинні пісні і хоче довести, що навіть у часи діджиталізації та буму електронної музики – традиції наших пращурів крізь століття існують разом з нами.

За освітою архітектор. Є доцентом кафедри урбаністики у Харківському національному університеті будівництва та архітектури (ХНУБА). Крім цього, Назар є кобзарем та створює традиційні кобзарські інструменти і виступає з ними.

Отримав бандуру за п’ятірки

Коли я ще був малим, то бачив зображення козаків на старовинних народних картинах у музеях. Припало до душі зображення козака Мамая з кобзою і я захотів собі таку. Але це залишалось лише мрією, поки я не побачив у літературному музеї бандуру Григорія Ільченка, який колись навчався у справжнього кобзаря. Тоді зрозумів, що і зараз такі інструменти є. А потім познайомився з майстром кобзарських інструментів, який подарував мені свою книгу. Відтоді я почав захоплюватись цим серйозно.

У мене не було інструменту, тому коли закінчував 11 клас уклав з батьком парі. Він сказав, що якщо я складу всі іспити на п’ятірки, то купить мені все, що захочу. Але єдиним бажанням була бандура. Так у 2001 році батько купив мені інструмент в одного київського майстра.

Згодом я почав потроху вчитись – сам і у кобзарів. Щоб освоїти інструмент потрібно десь три роки. За якийсь час я навчився і на лірі грати, і на кобзі, а потім і на торбані (це такий старовинний інструмент, суміш ліри і бандури, на якому грала козацька старшина в давнину – авт).

Зараз я ще й самостійно майструю інструменти. Колись мені віддали недороблену бандуру і я її доробив. З цього все і почалось. Робив і гусла, і бандури, і ліри, і кобзи. Майстерні в мене немає, все роблю у власній квартирі – облаштував окрему кімнату. Іноді у батьків в селі майструю.

Роблю бандури на замовлення, або щоб позичити своїм учням. Розумієте, в кобзарському цеху є умови, що продавати інструменти можна тим, хто справді на них гратиме. Інакше інструмент руйнується. Якщо учень справді хоче вчитись, то можу і безкоштовно віддати.

Коштує бандура, як корова, десь $2000. Вже зробив кільканадцять інструментів – точно вже і не зрахую.

Хочеться, щоб були епічні співці. До нас традиція кобзарства дійшла від живих людей обірваною. Колись, 100 років тому був студент, який захопився кобзарством і вчився у кобзаря грати на бандурі. Згодом поїхав у Москву, а коли повернувся, то побачив, що ніхто вже не вміє грати на цих інструментах. Тоді він сам почав навчати людей, хоча вже йому було 90 років. Чоловік поспішав, бо розумів – традиції треба передавати від людини до людини, а не через книжки. От і роль братчиків (члени кобзарського братства, раніше так називали січовиків, – авт.) козацького цеху – продовжити те, що було здавна.

“Деревину для бандур шукаю попід річками, а клей роблю з риб’ячих міхурів”

У моїй майстерні навіть немає ніяких електричних верстатів для виготовлення інструментів – все роблю традиційним способом, як і колись наші предки. Електроінструменти псують дерево і тоді звук дуже псується. Можна і по готовому інструменту визначити, як він був зроблений. А так мені потрібна сокира, пилка, стамески і тесло.

Бандури та кобзи робляться з великої колоди. Переважно використовую червону вербу, клен, горіх чи грушу. За допомогою сокири й тесла я вирубую таку велику ложку та обробляю її зсередини. Потім роблю верхню частину з сосни чи ялини та склеюю інструмент.

Синтетичні клеї для музики не підходять – лише натуральні. Для мене найкращим є риб’ячий клей. Для цього я беру міхури осетрової риби, чищу їх, висушую, кришу і варю. Так утворюється міцний клей, який, за потреби, легко розчиняється теплою водою.

Фарби для інструментів беру теж натуральні. Використовую бджолиний віск, прополіс, переварену смолу різних дерев, ефірні олії. Якщо потрібно додати кольору – беру корені рослин, які мають яскраве забарвлення. Воно дуже чути, коли щось не те в інструменті.

До речі, матеріал для інструментів я шукаю понад річками: може якесь дерево впало чи засохло. Колоди для виготовлення потрібні великі, тому купити просто неможливо. Щоб зробити інструмент потрібен десь рік. Готову бандуру варто освятити в церкві, зазвичай робимо це на Покрову чи Трійцю.

Здавна вважалось, що кожний інструмент має свою історію. Є таке повір’я: щоб інструмент звучав жалібно, потрібно його зробити, поки не похована якась людина, яка померла. Тоді він закриває у собі її душу.

І якось зі мною трапилась така історія. Був майстер на прізвище Шльончик, він дідусь співачки ONUKA. Колись з його майстерні викинули заготовки дерева, які я забрав. Тоді з них зробив інструмент. Так вийшло, що дороблював я його у 20-х числах лютого – коли розгортались події на Майдані Незалежності.

Пам’ятаю, що одного дня була гарна сонячна погода і я вивісив інструмент просушитись. Але раптом здійнявся вихор, який зірвав бандуру і та розбилась на друзки. А все закрите в ній ніби вийшло назовні. Згодом я переробив інструмент, ще і їздив до Києва, грав на ньому на Майдані й залишив там. А після розгону на Майдані він десь пропав. З часом знайшовся, але замість інструменту я отримав пакетик з друзочками. Я вирішив, що раз бандура має таку історію – я повинен її відновити. Склеїв ті друзочки – і інструмент отримав нове життя. Зараз він у мого учня.

З 2003 року я почав грати на місцях в Харкові, де здавна виступали кобзарі. Це Благовіщенський базар, Університетський садок, вулиці Університетська, Пушкінська, біля Покровського монастиря та Мироносицької церкви. Про ці місця дізнавався також з розповідей кобзарів та з книжок. Якщо буваю десь у гостях в Полтаві чи Миргороді – там теж граю.

Зазвичай виконую духовні псалми, історичні козацькі пісні (думи), або веселі пісні. Почав грати на кобзарських місцях десь з 2003 року.

Буває сідаю десь біля крамниць, то просять посунутись, або проганяють. Якось грав біля базару, то виходили охоронці та казали, щоб я звідти пішов. Люди у таких випадках заступаються. Але зараз вже всі звикли, тому проганяють рідко.

Ми не збираємо гроші. Але пішла така традиція, що варто поставити якийсь кухлик чи картуз – тоді й люди уважніше прислуховуються до пісні. Грати кілька годин на вулиці – це теж робота. Якщо хтось хоче, то може дати якісь гроші, цукерку чи пиріжок. Але, якщо я сиджу і граю 8 годин і підійде тільки одна людина з п’ятаком, то я не ображаюсь. Для мене важливо, щоб люди чули та знали козацькі пісні. Я хочу відновити традицію і зберегти місце для тих незрячих співців, які були здавна. Бо саме незрячі люди можуть осягнути ввесь той гігантський кобзарський репертуар.

Мене запрошують і на поминальні дні грати. Біля церков люди ставлять свічки і замовляють поминальну псальму. Це дуже важлива моя місія.

На свята рідше запрошують грати, хіба що на дні народження чи у гості до друзів. Люди зараз оглушені електронною музикою, тому танцювати під традиційні акустичні пісні їм важко.

Планую безкоштовно навчати незрячих військових та дітей

Зараз я планую навчати незрячих дітей та АТОвців музики та гри на бандурі. Здавна козаки, які втратили зір не впадали в депресію, бо попадали в кобзарський цех і лікувались музикою. Навіть якщо не було хисту грати, то вони просто співали.

Травмовані ветерани після війни втрачають сенс існування, замикаються в собі. Тому я хочу їм допомогти. Навчання абсолютно безкоштовне. Я готовий допомагати всім, хто опинився в такій ситуації та разом відроджувати традиції.

17.03.2020

Сайт https://novynarnia.com/2020/03/19/vidavets-oprilyudniv/

Видавець оприлюднив назву нової книги Ліни Костенко19/03/2020

Український поет і видавець, власник і директор видавництва “А-ба-ба-га-ла-ма-га” Іван Малкович заявив, що українська поетеса Ліна Костенко закінчує роботу над новою книгою, дописує книгу публіцистичних есеїв, готова збірка її нових поезій.

Про це Малкович зазначив у четвер, 19 березня, у своєму вітальному дописі з нагоди 90-ліття української поетеси.

“Зараз Ліна Костенко закінчує роботу над новим художнім твором про еволюцію і деградацію Російської імперії крізь призму українських доль, а також дописує книжку публіцистичних есеїв “За Далем – даль” і книжку спогадів з чудесною назвою… Фактично готова книжка її нових поезій… Останні 10 років Ліна Костенко спілкується зі світом за допомогою інтернету”, – написав видавець.

Нагадаємо, першу поетичну збірку “Проміння землі” Ліна Костенко видала у 1957 році.

Серед найвідоміших творів – “Берестечко”, “Маруся Чурай”, збiрки поезії “Вiтрила”, “Проміння землі”, “Сад нетанучих скульптур”, прозовий роман “Записки українського самашедшого”.

Сайт https://www.facebook.com/i.malkovych/posts/1517487168416613

Ivan Malkovych
19 березня   · 

Наприкінці 1930 року до тата Ліни Костенко прийшли з обшуком енкаведисти. «Показуй, де ти ховаєш зброю?» — грізно спитали вони. Василь Костенко усміхнувся і, як виявилось, пророчо кивнув на колиску, де спала маленька Ліна: «Отам»...

Наші найбільші поети народилися під знаком Риб — Шевченко, Леся Українка... Ліна Костенко... Коли додати цифри їхніх дат народжень, то в кожного з них виходить «8». (На прикладі Ліни Костенко: 19.03.1930 — 1+9+0+3+1+9+3+0=26, 2+6=8). Вісімка в нумерології трактується як вічність, безконечність, а в найдавніших традиціях 8 — це священне число Неба...

Тривалий час в Україні найчитанішою книгою був «Києво-Печерський Патерик», згодом — Шевченків «Кобзар», а тепер у домашніх бібліотеках багатьох українців обов’язково є книжка Ліни Костенко. І найцитованішим сучасним українським письменником є теж вона. До днів її народження українська молодь влаштовує численні флешмоби по всій Україні і за її межами. Майже неймовірно, але одна з «її» сторінок на Фейсбуці (там публікуються вірші Ліни Костенко з картинками), нараховує понад 700 (!!!) тисяч підписників. «Ще не було епохи для поетів, але були поети для епох» – ці знамениті рядки Ліни Костенко про Шевченка, власне, стосуються і її самої…

Її називають королевою української поезії ХХ століття, яка «в часи безвір’я повертала людям віру у слово, а також такі поняття, як гідність, національна честь і самоповага». Її поетичними і прозовими рядками читачі висловлюються про безліч тем і речей. Вражає всеохопна тематика поезії Ліни Костенко: від високої любовної лірики, української і світової історії — до актуального сьогодення: «І жах, і кров, і смерть, і відчай, І клекіт хижої орди. Маленький сірий чоловічок Накоїв чорної біди…»

Сьогодні у цей особливий день ювілею Ліни Костенко буде написано й сказано багато щирих поетичних слів. Тому роблю наголос на цифри — вони теж надто промовисті.

Загальний наклад «Записок українського самашедшого» ось-ось сягне позначки 200 тисяч примірників (і це без 30-40 тисяч «піратських» копій). А загальний наклад останньої книжки вибраних віршів Ліни Костенко «300 поезій» — 123 тисячі примірників (у квітні додасться ще 7 тисяч 19-го перевидання), що є безпрецедентним явищем в сучасній європейській поезії.
Зараз Ліна Костенко закінчує роботу над новим художнім твором про еволюцію і деградацію Російської імперії крізь призму українських доль, а також дописує книжку публіцистичних есеїв «За Далем – даль» і книжку спогадів з чудесною назвою… Фактично готова книжка її нових поезій… Останні 10 років Ліна Костенко спілкується зі світом за допомогою інтернету. (До речі, угоди і видавничі документи вона ще й досі заповнює і підписує без окулярів – таке коріння, така генетика…)

Гляньте на це фото, зроблене кілька років тому. Для себе я називаю цей портрет «Українська Королева». У наші межові, незрозумілі часи, коли ходимо понад прірвою, маємо все ж один безсумнівний привілей – жити в її епоху, надихатися її Високим Словом. І особлива радість, що сучасні Королеви й живуть не так швидкоплинно…

Тож многая літа, дорога і улюблена Ліно Василівно! Ви ж чуєте цей багатоголосий вітальний хор!..

Суми – Юрій Ош (Геннадій Костенко)

КОРОНАВИРУСНОЕ

Я отмахал все пятьдесят

на всяких непростых работах

и, по словам моих ребят,

пенсионерствую в заботах…

Смотрю, как крутится жена

под гнётом клятых магазинов,

ведь как-никак она должна

тянуть «семейную резину»…

И часто на исходе дня

приходит мысль, что будет лучше,

коронавирус коль меня

сожрёт, как глупую галушку.

Сайт https://kolo.news/category/suspilstvo/86

Сільський Ренесанс Юрка Фединського: американський кобзар

У той час, коли українці намагаються виїхати за кордон у пошуках щастя та грошей, Юрій Фединсииький саме на батьківщині предків віднайшов загублену на чужині частку душі.

Ті, хто познайомився із кобзарем із Крячківки, говорять: він більший українець, ніж багато народжених тут і тих, хто прожив на рідній землі все життя.

Дід боявся, що в Україні не залишиться жодного Фединського

Юрій Фединський починає розповідь із того, що насправді у його крові змішані кілька національностей. Його рід бере початок із німецьких та ірландських країв, звідки були його предки по батьковій лінії. Німці були і в роду мами, хоча вона, вже живучи в Америці, завжди вважала себе українкою.

– Моя родина європейська. Татів рід із Західної Європи – Ірландії, Німеччини, Скандинавії. Мамин рід із України. У Львові – Фединські, в Києві – Мошинські, на Полтавщині жили Чайковські. Це була інтелігенція, не москвофіли. Коли Радянський Союз з’явився на нашій території, то вони вирішили тікати, зрозуміли, що при цьому режимові неможливо жити, – розповідає він. – Дід Юрій Фединський та бабуся Наталя Мошинська тікали спочатку до Австрії, потім до Канади та врешті до США. Ті, хто залишився, були знищені, крім одного родича у Львові – дядька Адріана.

Рід Чайковських, який жив на Полтавщині, емігрував до Франції. Ще один дядько виїхав до Бразилії.

– Він (дядько, який оселився у Бразилії – авт.) говорив, що йому не цікаво жити у сучасному капіталістичному світі, хотів жити у єднанні з природою. Там пристав до одного індіанського племені, там займався перекладом їхньої мови на португальську, аби керівництво тієї держави могло почути свій народ. Йому так там сподобалося, що він одружився із індіанкою, створив рід бразильських Фединських. Відтак усі роз’їхалися, облаштувалися у різних країнах, знайшли себе у різних сферах, – говорить Юрій.

Проте в Україні все ж залишилися Фединські. Юрій Фединський, дідусь Юрка, виїжджаючи зі Львова, дуже хвилювався, що нікого не залишиться в Україні, що рід зникне. Старший брат дідуся не став продавати квартиру у Львові й залишився там, оберігаючи від більшовиків величезну родову бібліотеку. Зараз у Львові живе його син Адріан Фединський, дядько Юрія.

– Дід був свідомий того, що усі наші родини мали величезне значення для України у плані культурного, наукового розвитку. Він переживав, що якщо вся інтелігенція буде знищена, а ті, хто поїхав, ніколи не повернуться в Україну, і державу дійсно знищать, то нікому її буде відновлювати, – розмірковує кобзар.

Нас формує те, ким були наші предки

Генетичний зв’язок із німецьким, ірландським народами Юрій Фединський відчував завжди, але все ж до України потяг був сильнішим.

– Люблю ірландську культуру, музику, історія цього народу подібна до української. Уже пізніше, коли із «Хореєю козацькою» поїхали на музичний фестиваль до Німеччини, перетинаючи кордон, побачив величезне поле, вітряки, відчув на генетичному рівні, що мені ці краї дуже близькі, – ділиться Фединський.

Про родину Бреверів, саме таке прізвище від батька успадкував Юрко, дізнавався із розповідей тата і діда. Батько розказував йому, що Бревери були робітниками на залізниці. Дід на розпитування відповів інакше.

– Дід Бревер повідав, що насправді його родичі мали залізницю. Я дуже здивувався, адже це не робітники, це пани. А дід дуже просто пояснив, що в Америці не вигідно казати, що ти зі шляхетського роду, це дуже пафосно. Краще бути скромним, вчитися добре і бути самим собою. Але я зараз розумію це трохи інакше: ми не існуємо самостійно. Ми є продуктом роботи наших предків, багато в чому нас формують їхні досягнення. І для України це дуже важлива справа, адже в Радянському Союзі шукали і нищили цілі роди саме з тієї причини, що вони наслідували і передавали культуру. Аби відновити Україну, потрібно відновити саме родини, які знищувалися за свій талант, аби відновилася інтелігенція, з’явилися не формальні, а справжні лідери та влада, – підсумовує Юрко.

Зрозумів, що я просто належу не до одного народу, а до іншого

Юрій Фединський наголошує, що такого потягу, як до України, не відчував до жодної іншої країни, хоча і зрозумів це не одразу. Зараз, дивлячись на привітного і відкритого Юрка Фединського, важко уявити похмурого підлітка, якому було надзвичайно складно спілкуватися із американськими однолітками.

Мама, яка зі шляхетної української родини, виховувала своїх дітей за тими традиціями і так, як виховували її.

– Це не було формальне українське виховання: сьогодні, діточки, одягаємо вишиванки, будемо їсти борщ. Так, ми їли борщ, але не одягали спеціально вишиванок, це було поза символікою та формальністю. Її так виховали і вона так виховувала своїх дітей, – пояснює Фединський. – Коли ми жили у штаті Індіана разом із родиною Бреверів, то мама відчувала тиск із боку татової родини, бо їм не подобалося, як вона нас виховувала. Тоді вона сказала, що збереже свою родину, і ми переїхали до штату Кароліна, де не було ніяких Бреверів, ніяких інших українців.

Ці роки Юрій згадує як час ізоляції.

– Але, думаю, що мама таким чином мене вберегла від зовнішнього впливу, – говорить він. – Здається, я завжди відчував якусь ізольованість, відстороненість від американців. Я мав інше виховання, інші переконання. Почувався у школі чужинцем. Усі хочуть дружити, але у мене були надзвичайні бар’єри, щоб бути подібним до них. Американці зажди відкриті, посміхаються усім. Але я був сумний, ніби незадоволений. Думаю, що люди мене вважали песимістом. Вже коли я приїхав в Україну, то побачив, що я просто подібний до українців, а не до американців.

– Коли ви на мене дивитися, то я інакший, але я дуже подібний до українців. У мене є неймовірна довіра до кожного українця, хоча, можливо, мені не довіряють. У мене немає бар’єрів, бо нарешті я знайшов свій народ, більше 40 мільйонів, і кожному із них готовий розказати про свій випадок, – каже він.

До України, зокрема, йшов і через музику. Перший інструмент, який освоїв хлопець у школі Генрі Доскій, – класичне фортепіано. Але запевняє, записами з грою на бандурі захоплювався із дитинства, навіть більше, ніж концертами для фортепіано.

– Я починав грати на бандурі, яка по суті дуже схожа на фортепіано, але просто без клавіш (сміється – авт.). Колись кобзарство нищилося, інструменти теж. У Брежнєва запитали, а де ж наш народний інструмент і він дав – ось вам бандура. Я на такій починав грати. Це була сучасна бандура Чернігівського заводу – велика і важка штука. Коли мені було 16 років, моя тітка Оксана Мошинська порадила поїхати до кобзарського табору, щоб там познайомитися із діаспорою. На той час я не знав, що таке діаспора, адже у Кароліні діаспорою були ми, наша родина. І мені так сподобалося там. Не тільки займатися музикою, а й бути серед молодих українських дівчат та хлопців, які були теж американцями, але інакшими, все ж більше українцями. Тут вже не було того бар’єра, який я відчував під час спілкування із американцями, – пригадує Юрко.

У таборі Фединський познайомився із Юліаном Китастим, який став, за його словами, прикладом музиканта, бандуриста, хіпі.

– Я теж, до речі, у 16 років був хіпі. Я бачив, що за його прикладом можу так само жити в Америці, ми мали схожі погляди. Так я знайшов вчителя, а Юліан може бачити, що я серйозно сприйняв. У нього є учень, який має своїх учнів в українському селі, які створюють інструменти. Таким чином вже є ціле покоління культуротворців.

Не звик іти на компроміси

На питання, чи не хотів Юрко стати адвокатом, як дід Фединський, чи стоматологом, як батько, відповідає:

– Дід не хотів бути адвокатом, а хотів бути геологом і грав на флейті. Тато теж, напевно, не хотів копатися у чужому роті. Як і тисячі хлопців та дівчат його покоління, він грав на гітарі й цікавився рухом хіпі. Але суспільство вимагає заробляти гроші, тому вони пішли на компроміси. Дідові у Львові не вдалося потрапити на геологічний факультет. Він був українцем, а поляки дозволяли вчитися українцям лише на деяких кафедрах. І дід, і тато стали гарними спеціалістами. Але я не такий, як інші родичі, не йду на компроміс. Якщо суспільство від мене щось вимагає, то я плюю на ті речі. Я відмовився від тієї частини американського суспільства, яка деградує, сидить на дивані перед телевізором, нічого не робить. Тому я погодився на запрошення Саші Ярмоли, який сказав: «Юрко, бери свій Gibson (марка гітари) і приїжджай, будемо робити революцію». Розумів, що буде важко, і було важко, але я вірив у ту революцію в музиці, а в гроші не вірю.

Після того, як вперше приїхав до України 1998 року, Фединський ще кілька разів повертався до Америки. Розповідає, що під час першого приїзду планував на півроку залишитися у Львові.

– Потім я зрозумів, що це лише частина України, хоча самі львів’яни говорять, що все інше – Москва. Тому я поїхав ще до Києва, до одного з найкращих бандуристів – Романа Гриньківа. Тоді почав музикувати із Кобзарським цехом. Рік минув, грошей не було, і я подумав, що було б добре поїхати до Америки, заробити грошей і повернутися. І я повернувся скоро, купив авто. «Волга» розсипалася. Автомобілісти кажуть, що краще спалити, ніж ремонтувати. Шукав роботу в Києві, аби заробляти і займатися далі музикою. Але роботи так і не знайшов. Пропонував вчити англійської, але влаштуватися так і не вийшло. Тому я мусив знову поїхати до Америки, пару років жив у Нью-Йорку, – говорить Юрко.

На подальші плани музиканта вплинув теракт 2001 року.

– Після 11 вересня американська культура ніби зупинила розвиток, вони не йшли вперед, скрізь був лише страх. В Україні на той час все було інакше, динамічно. Усе дуже швидко змінювалося і розвивалося. Тому я погодився на запрошення від «Гайдамаків» і приїхав.

Від «Гайдамаків» до «Древа»

Роботу із «Гайдамаками» Юрій Фединський згадує як важкий, але цікавий час:

– «Гайдамаки» 1999-го займалися тим, чим і я б прагнув займатися – етно-роком. Крім них та Олега Скрипки, напевно, більше і не було таких музикантів. Але то не були популярні ансамблі, більше андеграунд. І я підтримував їх. Коли приїхав до України, то таки ж узяв гітару, і ми працювали разом. То був фантастичний час, але складний. Півроку ми пропрацювали, але потім я розумів, що час минув. Мені хотілося іти до українського фольклору. Хлопці з «Гайдамаків» – випускники консерваторій із чудовою академічною освітою, із ними складно було говорити про фольклор. Я пропонував їм слухати, що в нас є народне, не тільки в ірландців, циган чи румунів. Думаю, хлопці і хотіли б цим займатися, але їх зупиняло те, що це не за програмою, музикант повинен сидіти у студії, а досліджувати і шукати – не його робота. І я пішов. Хлопці мене запитували: «Певно, ти їдеш до Америки?» Я відповідав: «Ні, я залишуся в Україні працювати, але вже в іншому напрямі».

І Фединський створив інший гурт «Карпатіяни».

– З’явився Валерій Гладунець, який хотів робити проект у стилі українського та американського фолку. Спочатку не хотів із ним працювати, бо його не знав, хоча чув, як він співає із гуртом «Божичі», яким дуже захоплююся. Але побачив його енергію. Він з власної ініціативи дзвонив до зірок фольклорного світу – Сергія Охрімчука, Тараса Компаніченка, Василя Паланюка, пропонував їм створити проект. Це були ті фольклористи, яких зацікавив наш проект, адже він давав змогу виходити на сцену не тільки фольклору. Ми працювали із «Карпатіянами», коли етно та фолк щойно починали бути популярними.

Згодом у Юрія, після виходу з «Карпатіян», з’явився ще один задум – створити проект на основі репертуару Тараса Компаніченка. Це той фольклор, який в Радянському Союзі був заборонений взагалі. Так створили «Хорею козацьку», в якій уже не було сучасних інструментів.

– Але і тут настав час піти. Мене не розуміли, адже ми вже вийшли на той рівень, коли почали користуватися популярністю серед публіки, давати платні концерти. Але припинилися робота, розвиток, ми не створювали жодних записів, які б могли представляти скрізь по Україні. Тому вирішив спробувати піти, щоб колектив вже намагався сам розвиватися, існувати без мене. І добре, адже вийшло так, що і «Карпатіяни», і «Хорея козацька» продовжують жити. Уже всі розуміють мою позицію щодо всього того. Дивуються, що зараз кожен проект може давати багато грошей, а я свого часу пішов. Я і сам іноді задумуюся над цим, але в мене вже інший проект – робота з «Древом».

Унікальний ансамбль із 55-річною історією в розумінні Юрка Фединського є не просто тими, хто відтворює чи досліджує фольклор, а є самим фольклором. Приїхавши навчатися, Юрко із дружиною стали частиною колективу.

Якщо американця кинути в Україні, забрати всі гроші, то він збожеволіє

Юрій Фединській зізнається, що коли їхав до України, то розумів – американцеві тут буде важко. Постійна боротьба із системою, заняття музикою, яке протягом 10 років не приносило плодів, призвели до зриву. Саме цей випадок передував кардинальній зміні ставлення до життя у великому місті й переїзду до Крячківки.

– Мене запросили в табір у Вроцлаві. Була людина, яку я дуже погано знав, але вона чула, чим я займаюся. Сказали, що там буде дуже цікаво. Я відмовлявся, бо в мене не було грошей, аби їхати до Вроцлава і займатися експериментальним театром, я не актор, – зараз із усмішкою згадує той час Юрій. – Але вони хотіли, аби я навчав. Уже на місці побачив, що компанія дуже сумнівна. З’явився який індієць, який нам викладав фізкультуру, змушував віджиматись на одній руці, викладав індійське мистецтво боротьби. Заправляв цим усім, як ми називаємо, типовий москалик. У нього завдання було насправді готувати тут нещасну європейську молодь до того, що московський цар буде правити Європою. Це розповідалося не прямим текстом, але не для мене, для мене ці речі були очевидними. Ще було ясно, що цим шахраям просто потрібно було заробити на людях, на студентах гроші. Коли я виступав перед тими людьми, то мені вже прямим текстом показували свою зверхність: ти – хохол, на тобі сало й горілку. Хотів піти після цього, але там ще залишався мій друг, викладач із Нью-Йорка. Залишився, бо подумав, що він хоче залишитися. Але ми якось сіли, поговорили, він сказав: «Юрко, що нам тут треба, беремо речі і тікаємо».

Уже в потязі Юрій зрозумів, що виснажений. Ніби мав заспокоїтися, але було запізно:

– Був у жахливому стані. Не спав чотири дні через усі ці віджимання на одній руці, протистояння із тим москаликом. Тіло втомилося, мозок був наче у вогні. Ще на митниці стався інцидент: митники вимагали від мене грошей, бо начебто відсутні якійсь папери. І я на них накинувся.

Уже в Києві друзі Юрка відправили його на лікування. Отямився за два дні, а зараз вже сміється на тим інцидентом:

– Батьки мені казали збирати речі. Я теж думав, що було б легше втекти, але  заспокоївся. Єдине – страшно було залишитися таким назавжди, після такого зриву. Це був крайній момент після 10 років життя в Україні. Ви, хто виріс тут, звикли до цього і знаєте, як захиститися від усього і від таких шахраїв. А я приїхав у 23 роки із краю, де всім комфортно, у край, де ні українці не панували, ні росіяни, а панувало звірство. Я тепер розумію, наскільки був сильний вплив Путіна, щоб була така атмосфера, аби люди самі сказали: повертаймося у Радянський Союз. Ви бачите, що це така атмосфера, куди викинеш американця, забереш у нього гроші, то він просто втратить здоровий глузд. Це нездоровий клімат, який формувався протягом останніх 25 років. Ви народжуєте дітей, знаючи: маємо те, що маємо. Хоча навколо зовсім не та культура, яка має бути. І ми готові виховувати дітей, як бачите, у нас їх троє. Але ми не живемо більше у Києві.

Юрко вирішив забрати родину і переїхати до Крячківки.

– Тут ми знаємо, куди ходять наші діти, із ким спілкуються. Ми далекі від тієї тотальної русифікації, яка зараз триває. Я не расист, не проти росіян, у мене багато серед них друзів, і я поважаю Стравінського і Рахманінова, але хочу, щоб наші діти були подалі від тотальної русифікації, були українцями. Від них теж залежить майбутнє України Аби вони розрізняли – це «совок», а це не «совок».

Хоча спочатку село на Полтавщині було не єдиним варіантом, куди переїхати з Києва. Маючи колосальний досвід створювати колективи, Юрій шукав більших можливостей.

– Подумав, що можна іти далі вчитися. Було два варіанти: Михайло Тапійчук у Карпатах, до якого я їздив майструвати щороку. Або ж їхати до бабусь із «Древа», яких я трохи знав, один раз приїжджав до Крячківки. Із Михайлом я міг не тільки музикувати, а ще й майструвати гуцульські інструменти. Але із «Древом» міг співати, вчитися старому полтавському співу, який дуже унікальний. І бабусі – чудові вчителі. Тому вирішив приїхати сюди, тим більше, що я ніколи не жив у селі. Тут можна купити землю і хату за копійки, жити дуже дешево, а ще й навчатися.

Відтак Юрій із дружиною Марією та дітьми живуть у Крячківці 5 років. Говорить, що село – це ідеальне місце для майстерні: тут є дрова, тиша, ніхто не турбує по телефону, бо немає зв’язку, є час, який не потрібно витрачати на поїздки у громадському транспорті, де тобі псують нерви і настрій.

– Коли сказав дружині, що потрібно їхати до Крячківки, то не пам’ятаю особливої реакції. Вона просто сказала «Добре», вона цим захопилася. Коли з’являється родина, то в людини змінюється філософія. Це молоді люди прагнуть виїхати до міста, а родина – це інше. Як хороша мама і дружина, вона це розуміла, – говорить Юрко.

У селі легше пізнати українську культуру, ніж у великих містах

Незважаючи, що родина в США була проти переїзду Юрка до України, зараз його батько часто приїжджає у Крячківку, купив там землю.

– Говорив, що не треба, адже будую хату для учнів та гостей. Але він сказав, що йому потрібне власне. Планує на тій ділянці хату спорудити. Для американців тут так дешево, що не можна не робити. Я не жив у американському селі, але мені це здається не цікавим. Ось тут – цікаво. До цього я не знав сільської культури жодного народу. Тут чудово не тільки майструвати, а й вивчати сільську культуру, щоб пізнати, хто ж такі українці. Київ та Львів, куди найбільше приїжджають іноземці, – це не вся Україна, а лише її маленька частина.

Юрій Фединський переконує: за п’ять років, які прожив на Полтавщині, побачив кардинальні зміни в селі.

– Ще коли працювали із «Гайдамаками», запитував себе: чи може музика настільки змінити свідомість людей, що вони відриють очі й вуха, подивляться навколо і зрозуміють, що вони живуть погано, і стануть до праці. І я переконаний, що це можливо. Те, що мені подобається займатися музикою, майструвати – одна справа, інша справа – людям це потрібно. Сподіваюся, мій приклад стане комусь у нагоді.

Насамперед хоче, аби до його майстерні приходило більше місцевих жителів:

– За цей час, за 5 років, прийшло двоє дівчат, захотіли робити інструменти. І це багато. Не знаю, чи вони насправді хотіли працювати, чи подивитися на музикантів. Думаю, і те, й друге. Та нехай. Хочеться, аби Крячківка стала зразковим селом, а вона і так унікальна. На перший погляд, що тут є – «Древо», але ж не тільки. Є ознаки, що люди тут теж прагнуть змін. Тільки цього року, тільки на нашій вулиці он як будують: сусід хату добудував, жінка навпроти теж щось зводить. І це дуже багато для людей, які нічого не мають, але вони за останню копійку дійсно бажають щось робити зі своїм життям, нехай не з культурою, а принаймні з хатою.

Але змінюється і культура. Крячківська молодь почала гуртуватися, готують концерт до Нового року.

– Їм, можливо, набридла та «совкова» культура і вони захотіли розібратися, яка ж культура в нас є. Влітку грають у футбол, а взимку тільки горілку пити? Ця ситуація їм набридла, вони теж хочуть мати своє вираження. Зверталися і до мене, просили допомогти співати, грати. І я їх запрошую, якщо є бажання, приходити, майструвати. Бо насамперед «Кобзарський табір» – це для них. Якщо приїжджають люди з Канади, то чому не хочуть приходити місцеві, замість того, щоб дивитися російські серіали?

Філософію Юрка Фединського переймає ледь не кожен, хто приїжджав і бував у нього в Крячківці. Говорить, що багато хто залишилися б тут жити.

– Більшість моїх учнів – молодь. Вони приїжджають до мене, але живуть у Києві. Їм здається, що у великому місті легше займатися музикою. Але багато людей після цього сказали: хочу жити тут, знайди нам хату у Крячківці. Люди відчувають, що тут прекрасне місце. Можливо, відчувають, що тут є авангард кобзарства і тут є умова для сільського Ренесансу. Побачимо, до чого він призведе через п’ять років. Мені здається, що інтелігенції потрібно не їхати за кордон, а приходити до села і налагоджувати тут все. Я своє місце знайшов і мені тут добре.

Ольга Матвієнко

Рубрика – «Ювілей поета»
Кичинський Анатолій Іванович (народився 4 квітня 1950 року в селі Преображенка Чаплинського району на Херсонщині) — український поет, лауреат Шевченківської премії за 2006 р. Закінчив філологічний факультет Херсонського педагогічного інституту (1972) та Вищі літературні курси при Літературному інституті ім. О. М. Горького (1981). Працював кореспондентом-організатором Бюро пропаганди художньої літератури Спілки письменників України, керівником Херсонського обласного молодіжного об’єднання.

Член Національної спілки письменників України та Асоціації українських письменників. Лауреат літературних премій ім. Павла Усенка (1983) та ім. Бориса Нечерди (2000), Шевченківської премії (2006). Лауреат міжнародної літературної премії «Летюче срібне перо», фестивалю поезії слов'янських країн «Слов'янські обійми» (2008).[1] Автор 13 поетичних книг, виданих в Україні (Київ, Сімферополь, Херсон), а також у Російській Федерації (у перекладі на російську мову).

Пропоную вірші поета. Упорядник

Анатолій Кичинський

***

З якої такої причини,
з якої такої печалі,
під голову томик Тичини
підклавши, він спить на вокзалі?

Невже це любов злотоцінна
йому переповнила груди? 
І панна, так-так, саме Інна, 
до нього на ранок прибуде?

Та правда – безжально сувора.
Для нього в нічному тумані 
червона зоря семафора –
мов крапка остання в романі.

А хіба краща прикмета – 
почути крізь сон свій смиренний: 
де сонячні грали кларнети, 
звучать міліцейські сирени?

Ця зала чекання, ця лава,
холодна, мов лава підсудних, -
хисткий, мов поетова слава, 
останній притулок для блудних.

Душа, находившись по колу,
нарешті летить по спіралі –
подалі від суму та болю, 
від пекла земного подалі.

Все далі вокзал із привітом
від пана міліціонера. 
Душа пролітає над світом, 
немов над Парижем фанера.

ВОРОН

Злітаю. З матір ю на пару. 
Гніздо під нами кружеля. 
І віддзеркалює рілля 
і чорних нас, і чорну хмару.

Я буду чорним триста літ.
Я відтінятиму цей світ, 
який чомусь назвали білим. 
Я вчусь літати. Ще невмілим 
назвати можна мій політ.

Я весь від радості тріпочу.
Тугий повітряний потік 
мене жбурляє з боку в бік. 
Та я не збочу, я не збочу.

Я вчусь дивитися. Мій зір
уже гостріший мого дзьоба. 
Мені вже видно, як спідлоба 
з кущів за мною стежить звір.

Даремно стежить. Час поволі
але усе-таки мине, 
і звір, здихаючи у полі, 
заплющить очі свої кволі, 
аби не бачити мене.

Живому зла не заподію,
А мертвому... У тім-то й суть, 
що мертві болю не імуть. 
І я цій істині радію.

Я вчуся нюхати. На лапах
біда крадеться до гнізда 
чи на ногах бреде біда, 
мені підкаже її запах.

Мій погляд вихопить з туману
старого лиса. В бур'яні, 
аби ввести мене в оману, 
аби сподобатись мені, 
він буде ладен день при дні 
приймати позу бездиханну.

Але мій нюх мені підкаже:
"Не жди від ризику добра.
Не наближайся. Не пора.
Ця гра — смертельна. Час покаже,
хто виграє, а хто програ.

Мої широкі в небі кола,
де кожне коло — рятівне, — 
не гра у піжмурки. Ця школа 
навча вичікувать мене.

Я зачекаю. Я в запасі
ще маю довгих триста літ.
Я ворон. Отже мій політ
не так у просторі, як в часі, 
залишить кар-р-коломний слід.

Я каркаю. І звуки срібні
голублять слух мій. Слово "кар-р-р 
всесильне. Інші не потрібні. 
Я не поет. Я — санітар.

Я хоч малий ще, але ж ворон.
І пір'я в мене — вороне! 
Я ворон, отже маю гонор. 
Не раджу клюнути мене.

Я ж воронований. Бо ж ворон!
Лечу — немов хто кинув ніж. 
Здоровий ворон, юний ворон! 
Чи буду я старим і хворим? 
Про це ми потім поговорим. 
Літ через триста. Не раніш.

Рубрика – «ЗМІ про книгу»

Від 1929 року до сучасних днів

Які вони, дружини Провідників ОУН?

http://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/vid-1929-roku-do-suchasnyh-dniv

Світлана Божко

   Жіноче товариство імені Ольги Басараб та Олени Теліги разом із Організацією Українських Націоналістів підготували і видали збірку нарисів «Дружини провідників», яка розповідає про долі дружин керівників ОУН від 1929 року до сучасних днів.

   Проєкт присвячено 130-літтю з дня народження видатного борця за незалежність України, голови Проводу українських націоналістів в 1938—1964 рр., одного із організаторів Української військової організації, в’язня німецьких концтаборів, полковника Андрія Мельника.

— Долі провідників Організації українських націоналістів від заснування організації у лютому 1929 р. до сьогодення пов’язані з їхніми дружинами, — говорить автор ідеї та укладач книги, голова Жіночого товариства імені Ольги Басараб та Олени Теліги Надія СТРІШЕНЕЦЬ. — Але про Провідників ОУН написано багато, а ким були їхні другі половинки — знають тільки родини та близькі друзі. Ця книга відкриває перед читачами історії жінок, які стояли пліч-о-пліч зі своїми чоловіками, усвідомлюючи всю небезпеку і відповідальність їхньої місії, які разом з ними виборювали незалежність України.

   Робота над самою книгою тривала майже рік, а дослідження історії національно-визвольного руху та вивчення ролі активних його учасниць — десятиліття. Зокрема, відомий історик, дослідник українського жіночого руху Ольга Бежук використала  матеріали, які вона знайшла, працюючи в архівах України, Австрії та Польщі. В основу нарисів цієї книги (автори — Ольга Бежук, Надія Бугай) лягли також спогади учасників ОУН, що свого часу були опубліковані в США та Німеччині.

   Отже, хто вони, дружини провідників ОУН? Ольга Коновалець — дружна першого провідника українських націоналістів Євгена Коновальця, народилася в сім’ї відомого львівського правника, адвоката, одного із найзаможніших на ті часі українців Східної Галичини Степана Федака і активної учасниці жіночого просвітницького руху Галичини Марії Федак-Січинської.

   У родині Федаків було восьмеро дітей — два сини і шість доньок. Дві з них — Ольга і Софія — стали дружинами Провідників ОУН Євгена Коновальця та Андрія Мельника. 

   «Ольга Федак успішно закінчила Віденську консерваторію по класу скрипки. Її концертна музична кар’єра не склалася через особливу вразливість, не могла побороти «треми» під час концертних виступів на сцені», — пише автор книги нарисів Надія Бугай. Після заміжжя 1922-го подальше життя відкрило для всіх нову Ольгу — сильну і сміливу, яка свідомо ступила на шлях революціонерки і разом із своїм чоловіком пройшла всі випробування долі, залишаючись для всіх прикладом великої доброти і шляхетності.

   Після трагічної загибелі Євгена Коновальця 1938 року вона зосередилась на вихованні сина-підлітка Юрка та роботі в бібліотеці Йосифа Сліпого у Римі. Новим важким випробуванням стала для неї смерть 35-річного сина від важкої невиліковної хвороби. Переживши на сорок років свого чоловіка, Ольга Коновалець померла  1978 року, похована у Римі.

   Після загибелі Євгена Коновальця провід ОУН очолив Андрій Мельник, дружиною якого була  молодша сестра Ольги Коновалець — Софія Федак. 1923 року вона закінчила Торговельну академію у Відні, після чого працювала в Ревізійному союзі Українських кооперативів у Львові. Її наречений Андрій Мельник за підпільну політичну діяльність був засуджений польською владою до чотирьох років ув’язнення. Щодня Софія Федак їздила до тюрми з передачами для нареченого.

   1928 року вони одружитися. Полковник Андрій Мельник не любив виставляти напоказ особисте життя, заборонив своїм прихильникам про це писати.

   Із спогадів племінниці Софії Мельник Ольги Кузьмович відомо, що пані Софія була надзвичайно скромна і працьовита людина. Вона завжди хотіла бути матеріально незалежною, тому і в Люксембургу, де вони з чоловіком мешкали після 1945 року, пані Софія працювала в одній із банківських установ фінансистом. А після роботи допомагала Андрію Мельнику, виконуючи роботу секретаря Провідника ОУН: друкувала листи, доповіді, упорядковувала листування. Смерть чоловіка 1964 року стали для неї тяжким ударом. Дітей у подружжя не було. Останні вісім років свого життя вона провела в пансіоні для самотніх людей в Люксембургу. Померла 1990 року.

   Наступним після Андрія Мельника керманичем українських націоналістів став Олег Штуль (1917—1977). Він очолив організацію, вже будучи тяжко хворим, поєднуючи громадську роботу з редакторською справою. Але поруч була дружина, Катерина Кобилко-Штуль, яка допомагала боротися з раком, підтримувала після чергової операції, разом з ним редагувала «Українське слово».

   Вони познайомились 1945 року в таборі для переміщених осіб, де він опинився після визволення із концтабору Заксенгауз. Родом Катерина була із м. Жмеринка нинішньої Вінницької області. У перші роки еміграції в Парижі,  які були роками бідності і поневірянь, прогодувати двох дітей їй допомагав фах інженера, який вона здобула до війни у Варшавській політехніці. Згодом пані Катерина разом з чоловіком стала працювати в редакції «Українського слова», вела літературну сторінку, крім того, підготувала два томи новел «На Захід від Дніпра», працювала над перекладами з французької мови.

   Після смерті чоловіка, вона через деякий час була призначена на пост закордонного інженера до алжирського міста Анаба. 1988 року вдруге вийшла заміж. Після здобуття Україною незалежності Катерина Кобилко-Штуль-Бізіч часто відвідувала свої родичів у Києві, активно співпрацювала з Жіночим товариством імені Олени Теліги. Померла 2009 року.

   Марія Квітковська — дружина провідника ОУН (1977—1979 рр.) Дениса Квітковського — єдина з дружин лідерів українських націоналістів за свою персональну активну громадську діяльність була висунута на виборну посаду світового рівня: у 1982—1989 рр. вона очолювала Світову федерацію українських жіночих організацій (СФУЖО). Але в усьому іншому, як зазначають автори книги, життєвий шлях пані Марії нагадує шлях її попередниць — невибагливих щодо матеріальних цінностей, скромних, відданих справі своїх чоловіків, які поділяючи ідею українського націоналізму, стали активними діячками національного руху.

   Вони одружилися напередодні другої світової війни у Чернівцях. Підпільна робота, арешти, ув’язнення Дениса Квітковського — все це було в житті їхньої родини. Потім — розбудова ОУН в еміграції, видавнича робота. І завжди поруч була дружина Марія, яка опікувалася українськими жіночими організаціями за кордоном. Після смерті чоловіка 1979 року, вона продовжувала громадську роботу, а 1992-го здійснила мрію їхньої родини — побувала в Києві та Чернівцях.

   Професорська донька Ярослава Бойко одружилася зі студентом Мюнхенського університету Миколою Плав’юком 1948 року. А вже наступного року подружжя переїхало до Канади. 64 роки вони прожили разом. Політична активність Миколи Плав’юка, який з 1979-го до 2012 року очолював ОУН, дратувала радянську владу. Комуністична пропаганда не шкодувала сил і слів, називаючи в ЗМІ Плав’юка прислужником імперіалізму, ворогом народу, німецьким агентом. І це теж треба було мужньо пережити. Дружина і родина були тим тилом, який давав силу і наснагу боротися і йти далі.

   Після смерті чоловіка  2012 року пані Ярослава не полишила українську справу. Усвідомлюючи себе українцями, живуть їхні діти — Орест, Нестор, Уляна та Оксана Плав’юки, а ще — дев’ять онуків і четверо правнуків.

   Сьогодні ОУН очолює 55-річний Богдан Червак. На багатьох заходах — від щорічних акцій, які увічнюють пам’ять видатних українців Олену Телігу, Олега Ольжича, героїв АТО, до ходи 14 жовтня, що присвячена дню народження Української повстанської армії, поруч з Богданом завжди іде дружина Ольга. За його відсутністю вдома вона відповідає на численні дзвінки, вирішує організаційні питання, влаштовує на лікування, навчання, відпочинок ветеранів АТО. Це вона після чергової акції дбайливо згортає прапор ОУН і забирає його до наступної події.

   Пані Оля, так на галичанський манер кличуть її побратими, не тінь свого чоловіка, який для неї є беззаперечним авторитетом, — вона самодостатня й цікава особистість, активна учасниця жіночого руху. Вона дуже сучасна і водночас дуже традиційна, якою тільки може бути шоста дитина багатодітної сільської родини, мати сина-програміста і доньки, котра вільно володіє кількома іноземними мовами...
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